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[21] 1. And these are the judgments which you shall set before them. 2. If you buy a
Hebrew servant, six years he shall serve; and in the seventh he shall go out free, for
nothing. 3. If he came in by himself, he shall go out by himself; if he was married, then
his wife shall go out with him. 4. If his master has given him a wife, and she has born him
sons or daughters; the wife and her children shall be her master’s, and he shall go out by
himself. 5. And if the servant shall plainly say, I love my master, my wife, and my
children; I will not go out free; 6. Then his master shall bring him to the judges; he shall
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also bring him to the door, or to the door post; and his master shall bore his ear through
with an awl; and he shall serve him forever.

[21] 1. Y estos son los juicios que les propondras. 2. Si comprares siervo hebreo, seis
afos servira; y en la séptima saldra libre, de balde. 3. Si entrd solo, solo saldra; si fue
casado, su mujer saldra con él. 4. Si su amo le hubiere dado mujer, y ella le hubiere dado
a luz hijos o hijas; la mujer y sus hijos serdn de su amo, y él saldra solo. 5. Y si el siervo
dijere claramente: Amo a mi sefior, a mi mujer ya mis hijos; no saldré libre; 6. Entonces
su amo lo llevara ante los jueces; también lo llevara a la puerta, o al poste de la puerta; y
su amo le horadara la oreja con lezna; y él le servira para siempre.
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7. And if a man sells his daughter to be a maidservant, she shall not go out as the
menservants do. 8. If she pleases not her master, who has designated her for himself,
then shall he let her be redeemed; to sell her to a strange nation he shall have no power,
seeing he has dealt deceitfully with her. 9. And if he has betrothed her to his son, he shall
deal with her as with a daughter. 10. If he takes for himself another wife; her food, her
garment, and her duty of marriage, shall he not diminish. 11. And if he does not do these
three things to her, then shall she go out free without payment of money.

7. Y si alguno vende a su hija por sierva, no saldra ella como los siervos. 8. Si ella no
agrada a su amo, que la ha designado para si, entonces él la dejara ser redimida;
venderla a una nacion extrafla no tendra poder, ya que la ha tratado con engano. 9. Y si
la hubiere desposado con su hijo, la tratard como a una hija. 10. Si toma para si otra
mujer; su alimento, su vestido y su deber matrimonial, no disminuird. 11. Y si él no le
hace estas tres cosas, entonces ella saldra libre sin pago de dinero.
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12. He who strikes a man, so that he dies, shall be surely put to death. 13. And if a man
lies not in wait, but Elokim delivers him into his hand; then I will appoint you a place
where he shall flee. 14. But if a man comes wilfully upon his neighbor, to slay him
treacherously; you shall take him from my altar, that he may die. 15. And he who strikes
his father, or his mother, shall be surely put to death. 16. And he who steals a man, and
sells him, or if he is found in his hand, he shall surely be put to death. 17. And he who
curses his father, or his mother, shall surely be put to death. 18. And if men quarrel
together, and one strikes another with a stone, or with his fist, and he dies not, but keeps
to his bed; 19. If he rises again, and walks out with his staff, then shall he who struck him
be acquitted; only he shall pay for the loss of his time, and shall cause him to be
thoroughly healed.

12. El que hiera a un hombre y muera, ciertamente se le dara muerte. 13. Y si un hombre
no estd al acecho, pero Elokim lo entrega en su mano; entonces os sefalaré un lugar
adonde él huird. 14. Pero si un hombre viene voluntariamente sobre su préjimo, para
matarlo traidoramente; lo tomaras de mi altar, para que muera. 15. Y el que hiere a su
padre oa su madre, sera condenado a muerte. 16. Y el que hurtare a un hombre, y lo
vendiere, o si fuere hallado en su mano, ciertamente se le dard muerte. 17. Y el que
maldijere a su padre oa su madre, ciertamente morird. 18. Y si algunos rifleren entre si, y
el uno hiciere al otro con una piedra o con el pufio, y no muriere, sino que guardare en
cama; 19. Si se levanta y sale con su bastén, sera absuelto el que lo hirid; sdélo él pagara
por la pérdida de su tiempo, y hard que se cure completamente.

3
Copyright © Kabbalah4All Congregation.
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



